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Candidate motivations / Motivations des candidats / Motivações dos candidatos 
 
(In alphabetical order by surname) / (Par ordre alphabétique du nom de famille) / (Por ordem alfabética do apelido) 

 

Candidates for RexCom seats / Candidats aux sièges du RexCom / Candidatos aos lugares do RexCom 

 
Name & surname / 

Prénom et nom de 

famille / Nome 

próprio e apelido 

Mr / M / Sr. Ernest ARTHUR 

Photograph / 

Photographie / 

Fotografia  

 
Current position / 

Fonction actuelle / 

Cargo atual 

Mayor Maire Autarca 

Name of 

organisation/ 

municipality / 

Nom de 

l'organisation/ 

municipalité / 

Nome da 

organização/ 

município 

Cape Coast Metropolitan Assembly Assemblée métropolitaine de Cape Coast Assembleia Metropolitana de Cape Coast 

Country / Pays / 

País 

Ghana Ghana Gana 
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Experience / 

Expérience / 

Experiência 

I have been the Mayor of Cape Coast since 

May 2017. During this period, I have 

worked closely with the City of Bonn, our 

German partner, to strengthen the sister-

city partnership between our two cities. 

Through this engagement, I had the 

opportunity to attend COP23 in Bonn, 

Germany, in 2017. I have engaged with the 

United Nations Environment Programme 

(UNEP) and they have funded projects in 

Cape Coast. 

In the last few years I have had the 

opportunity to be part of ICLEI and my city 

has become a member of this global body. 

We are a beneficiary of ICLEI’s flagship 

programme on Urban Natural Assets. 

Through ICLEI, in December last year, I 

attended COP15 in Canada, where I joined 

a panel to discuss issues on biodiversity. 

Prior to this, I was invited by ICLEI to its 

World Congress in Malmö, Sweden. 

I have also explored opportunities in the 

United States of America and signed a 

sister city partnership with the City of New 

Orleans (since December 2019). In 

October this year, we will sign a new 

agreement with the City of Little Rock, 

Arkansas, in the United States of America. 

I have also led discussions on a South-to-

South cooperation and we are about to 

sign a sister-city partnership with the City 

of Victoria Falls in Zimbabwe. 

I had the privilege to work with the World 

Bank and they have funded some projects 

in the City of Cape Coast. Based on the 

above, I have the requisite experience and 

Je suis le maire de Cape Coast depuis mai 2017. 

Au cours de cette période, j'ai travaillé en étroite 

collaboration avec la ville de Bonn, notre 

partenaire allemand, afin de renforcer le 

partenariat de jumelage entre nos deux villes. 

Grâce à cet engagement, j'ai eu l'occasion de 

participer à la COP23 à Bonn, en Allemagne, en 

2017. J'ai également été impliqué dans des 

initiatives avec le Programme des Nations unies 

pour l'environnement (PNUE), qui a financé des 

projets à Cape Coast. 

Au fil des années, ma ville est devenue membre de 

l'ICLEI, une organisation mondiale. Nous avons 

bénéficié du programme phare de l'ICLEI sur les 

actifs naturels urbains. En décembre dernier, grâce 

à l'ICLEI, j'ai participé à la COP15 au Canada, où j'ai 

pris part à un panel de discussion sur les questions 

relatives à la biodiversité. Auparavant, j'ai eu 

l'honneur d'être invité au congrès mondial de 

l'ICLEI à Malmö, en Suède. 

J'ai également exploré des opportunités aux États-

Unis d'Amérique et ai signé un partenariat de ville 

jumelle avec la Nouvelle-Orléans en décembre 

2019. En octobre de cette année, nous signerons 

un nouvel accord avec Little Rock, Arkansas, aux 

États-Unis d'Amérique. Par ailleurs, des discussions 

sont en cours pour une coopération Sud-Sud, avec 

la signature imminente d'un partenariat de 

jumelage avec Victoria Falls au Zimbabwe. 

J'ai eu le privilège de collaborer avec la Banque 

mondiale, qui a financé certains projets dans la ville 

de Cape Coast. En considération de ces 

expériences, j'ai acquis l'expertise et l'exposition 

nécessaires pour soutenir la croissance et le 

développement d'ICLEI Afrique. 

Sou o Autarca de Cape Coast desde maio de 2017. Durante 

este período, trabalhei em estreita colaboração com a 

cidade de Bona, o nosso parceiro alemão, para reforçar a 

parceria entre as nossas duas cidades. Graças a este 

compromisso, tive a oportunidade de participar na COP23 

em Bona, na Alemanha, em 2017. Colaborei com o 

Programa das Nações Unidas para o Meio Ambiente, que 

financiou projectos em Cape Coast. 

Nos últimos anos, tive a oportunidade de fazer parte do 

ICLEI e a minha cidade tornou-se membro deste 

organismo global. Somos beneficiários do programa 

emblemático do ICLEI sobre Recursos Naturais Urbanos. 

Através do ICLEI, em dezembro do ano passado, participei 

na COP15 no Canadá, onde afiz parte de a um painel para 

discutir questões sobre biodiversidade. Antes disso, fui 

convidado pelo ICLEI para o seu Congresso Mundial em 

Malmö, na Suécia. 

Também explorei oportunidades nos Estados Unidos da 

América e assinei uma parceria de ciudades geminadas 

com Nova Orleães (desde dezembro de 2019). Em outubro 

deste ano, assinaremos um novo acordo com a cidade de 

Little Rock, Arkansas, nos Estados Unidos da América. 

Também conduzi debates sobre cooperação Sul-Sul e 

estamos prestes a assinar uma parceria de ciudades 

geminadas com Victoria Falls, no Zimbabué. 

Tive o privilégio de trabalhar com o Banco Mundial, que 

financiou alguns projetos na cidade de Cape Coast. Com 

base no anterior, tenho a experiência e a exposição 

necessárias que serão fundamentais para apoiar o 

crescimento e o desenvolvimento do ICLEI África. 
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exposure that will be critical in support the 

growth and development of ICLEI Africa.  

Motivation 

statement / 

Déclaration de 

motivation / 

Declaração de 

motivação 

 

I am Ernest Arthur, the Mayor of the City 

of Cape Coast, Ghana. I am humbled to 

write this motivation statement for the 

ICLEI Africa RexCom position. Since 

assuming office as Mayor in May 2017, I 

have had the opportunity to build 

networks globally. During this period, I 

have worked closely with the City of Bonn, 

City of New Orleans and other 

international partners. I led Cape Coast to 

join ICLEI Africa, the first city to do so in 

Ghana. Through this engagement, I had 

the opportunity to attend COP23 in Bonn, 

Germany, in 2017. In May 2022, I attended 

the ICLEI World Congress in Malmö, 

Sweden, and in December last year, I 

attended COP15 in Canada, where I joined 

a panel to discuss issues on biodiversity. 

Besides, I have attended several 

international conferences on the 

Sustainable Development Goals. 

In addition, my position as Mayor has 

given me the opportunity to work with the 

World Bank and the United Nations 

Environment Programme (UNEP). They 

have funded some projects in the City of 

Cape Coast. Through all of these, I have 

been able to build networks with some 

leaders across the globe and have shown 

great interest in the issues of 

sustainability. 

I have also gained the experience and 

exposure, which is critical in supporting 

the growth and aspirations of ICLEI Africa. 

With the above experiences and networks 

Je suis Ernest Arthur, le maire de la ville de Cape 

Coast, au Ghana. C'est avec humilité que je rédige 

cette déclaration de motivation pour le poste de 

RexCom d'ICLEI Afrique. Depuis ma prise de 

fonction en tant que maire en mai 2017, j'ai eu 

l'occasion de construire des réseaux à l'échelle 

mondiale. Au cours de cette période, j'ai travaillé en 

étroite collaboration avec la ville de Bonn, la 

Nouvelle-Orléans et d'autres partenaires 

internationaux. J'ai conduit Cape Coast à rejoindre 

ICLEI Africa, la première ville au Ghana à le faire. 

Grâce à cet engagement, j'ai eu l'opportunité 

d'assister à la COP23 à Bonn, en Allemagne, en 

2017. En mai 2022, j'ai participé au Congrès 

mondial de l'ICLEI à Malmö, en Suède, et en 

décembre de l'année dernière, j'ai assisté à la 

COP15 au Canada, où j'ai pris part à un panel pour 

discuter des questions relatives à la biodiversité. De 

plus, j'ai participé à plusieurs conférences 

internationales sur les objectifs de développement 

durable. 

En tant que maire, j'ai également eu l'opportunité 

de collaborer avec la Banque mondiale et le 

Programme des Nations unies pour 

l'environnement (PNUE), qui ont financé certains 

projets dans la ville de Cape Coast. Grâce à ces 

expériences, j'ai pu établir des réseaux avec des 

dirigeants du monde entier qui manifestent un vif 

intérêt pour les questions de durabilité. 

J'ai acquis l'expérience et la visibilité essentielles 

pour soutenir la croissance et les aspirations d'ICLEI 

Afrique. Fort de ces expériences et des réseaux que 

j'ai créés, je suis motivé à me présenter au poste de 

RexCom. J'espère mettre à profit ces atouts pour 

faire avancer la vision et la mission de cet 

O meu nome é Ernest Arthur e sou o Autarca da Cidade de 

Cape Coast, no Gana. É com muita honra que escrevo esta 

declaração de motivação para o cargo do ICLEI África 

RexCom. Desde que assumi o cargo de Autarca em maio 

de 2017, tive a oportunidade de criar redes a nível mundial. 

Durante este período, trabalhei em estreita colaboração 

com a cidade de Bona, a cidade de Nova Orleães e outros 

parceiros internacionais. Levei Cape Coast a aderir ao ICLEI 

África, a primeira cidade a fazê-lo no Gana. Graças a este 

compromisso, tive a oportunidade de participar na COP23 

em Bona, na Alemanha, em 2017. Em maio de 2022, 

participei no Congresso Mundial do ICLEI em Malmö, na 

Suécia, e em dezembro do ano passado, participei na 

COP15 no Canadá, onde fiz parte de um painel para 

discutir questões sobre biodiversidade. Participei também 

em várias conferências internacionais sobre os Objetivos 

de Desenvolvimento Sustentável. 

Além disso, o meu cargo de Autarca deu-me a 

oportunidade de trabalhar com o Banco Mundial e o 

Programa das Nações Unidas para o Meio Ambiente, os 

quais financiaram alguns projetos na cidade de Cape 

Coast. Através de tudo isto, consegui criar redes com 

alguns líderes de todo o mundo, tendo demonstrado 

sempre grande interesse pelas questões da 

sustentabilidade. 

Também ganhei experiência e exposição, o que é 

fundamental para apoiar o crescimento e as aspirações do 

ICLEI África. Com as experiências acima referidas e as redes 

criadas, sinto-me motivado para me candidatar ao cargo 

do RexCom. Espero poder tirar partido destas experiências 

para ajudar a promover a visão e a missão deste 

importante organismo. Estou convencido de que os meus 

conhecimentos e rede de contactos serão beneficiosos e, 

juntamente com outros membros do RexCom, poderemos 
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created, I am therefore motivated to put 

myself forward for the RexCom position. I 

hope to leverage on these to help advance 

the vision and mission of this important 

body. I am convinced that I will be able to 

bring my knowledge and network to bear 

fruit and, together with other RexCom 

members, make ICLEI Africa continue to 

be stronger to achieve its desired results. 

organisme important. Je suis convaincu que je serai 

en mesure de capitaliser sur mes connaissances et 

mon réseau, et en collaboration avec les autres 

membres du RexCom, contribuer à renforcer ICLEI 

Afrique pour atteindre les résultats souhaités. 

 

fazer com que o ICLEI África continue a ser mais forte para 

alcançar os resultados desejados. 

 
Name and 

surname 

Prénom et nom 

de famille / 

Nome próprio e 

apelido 

Ms /Mme /Sra. Regina BAKITTE NAKAZZI 

Photograph / 

Photographie / 

Fotografia 

 
Current position 

/ Fonction 

actuelle / Cargo 

atual 

Mayor Maire Autarca 

Name of 

organisation/ 

municipality / 

Nom de 

Nansana Municipal Council Conseil municipal de Nansana Câmara Municipal de Nansana 
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l'organisation/ 

municipalité / 

Nome da 

organização/ 

município 

Country / Pays / 

País 

Uganda Ouganda Uganda 

Experience / 

Expérience / 

Experiência 

I have a wide experience in leadership of 15 

years with good management skills. I have a 

passion for the environment, in which I 

possess a Bachelor’s Degree and a Diploma. 

I offered professional advice to the National 

Association of Professional 

Environmentalists. When I became a mayor, I 

registered Nansana Municipal Council as a 

signatory to the Covenant of Mayors in Sub-

Saharan Africa (CoM SSA). Since then, I 

formed a consortium of all municipalities 

under the Wakiso District, including 

Makindye Ssabagabo, Kira, and Entebbe 

Municipality. Since 2022, I have been 

reporting to the CDP-ICLEI track. I have 

participated in virtual webinars in an 

endeavour to gain insights on issues of 

climate at the African level and at the global 

level. I participated Resilient Cities call for 

applications, organised by the Global Centre 

on Adaptation, as well as an initiative by 

Bloomberg Philanthropies under the 2021 

Global Mayors Challenge. I participated in a 

webinar on forging partnerships on the issue 

of stakeholder-driven adaptation and 

resilience in South-East Asian Cities during 

ICLEI’s Daring Cities. I am also involved in 

city-to-city exchanges and the sharing of 

climate action insights under CoM SSA. The 

objective of this exchange was to create a 

J'ai une vaste expérience de 15 ans dans le domaine 

de la direction ainsi que de solides compétences en 

gestion. Je suis passionné par l'environnement, ce 

qui est étayé par ma licence et mon diplôme dans 

ce domaine. J'ai également apporté des conseils 

professionnels à l'Association nationale des 

professionnels de l'environnement. 

Lorsque j'ai assumé le poste de maire, j'ai inscrit le 

conseil municipal de Nansana comme signataire de 

la Convention des maires d'Afrique subsaharienne 

(CoM SSA). Depuis, j'ai formé un consortium 

regroupant toutes les municipalités du district de 

Wakiso, y compris Makindye Ssabagabo, Kira et la 

municipalité d'Entebbe. Depuis 2022, je rends 

compte au CDP-ICLEI. 

J'ai participé à des webinaires virtuels dans le but 

d'acquérir des connaissances sur les questions 

climatiques à l'échelle africaine et mondiale. J'ai 

également répondu à l'appel à candidatures 

Resilient Cities organisé par le Global Centre on 

Adaptation, ainsi qu'à une initiative de Bloomberg 

Philanthropies dans le cadre du Global Mayors 

Challenge 2021. De plus, j'ai pris part à un webinaire 

sur l'établissement de partenariats en matière 

d'adaptation et de résilience, initié par les parties 

prenantes des villes d'Asie du Sud-Est, dans le cadre 

de l'initiative "Daring Cities" de l'ICLEI. 

Je participe activement aux échanges entre villes et 

au partage d'informations sur l'action climatique 

dans le cadre du CoM SSA. L'objectif de ces 

Tenho uma vasta experiência de 15 anos em liderança e 

boas capacidades de gestão. Sou apaixonado pelo meio 

ambiente, tendo uma licenciatura e um diploma nessa 

área. Ofereci aconselhamento profissional à Associação 

Nacional de Ambientalistas Profissionais. Quando me 

tornei Autarca, registei o Conselho Municipal de Nansana 

como signatário do Pacto de Autarcas da África Subsariana 

(CoM SSA). Desde então, formei um consórcio de todos os 

municípios do distrito de Wakiso, incluindo Makindye 

Ssabagabo, Kira e o município de Entebbe. Desde 2022, 

tenho vindo a apresentar relatórios ao CDP-ICLEI. 

Participei em webinars virtuais num esforço de aprofundar 

os meus conhecimentos sobre questões climáticas a nível 

da África e a nível mundial. Participei no convite à 

apresentação de candidaturas "Cidades Resilientes" 

organizado pelo Centro Global para a Adaptação, bem 

como numa iniciativa da Bloomberg Philanthropies no 

âmbito do Desafio Global dos Autarcas 2021. Participei 

num webinar sobre a criação de parcerias em questões de 

adaptação e resiliência orientadas para partes interessadas 

nas cidades do Sudeste Asiático durante o ICLEI's Daring 

Cities. Estou também envolvido em intercâmbios entre 

cidades e na partilha de conhecimentos sobre ação 

climática no âmbito do CoM SSA. O objetivo deste 

intercâmbio é criar uma plataforma para as cidades 

aprenderem umas das outras com os êxitos, os desafios e 

as melhores práticas em matéria de clima. Além disso, li 

muitos resumos de políticas sobre clima. 
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platform for cities to learn from each other’s 

success, challenges and best practices in 

climate. In addition, I have read many policy 

briefs on climate. 

échanges est de créer une plateforme permettant 

aux villes d'apprendre les unes des autres, en 

partageant leurs succès, leurs défis et leurs 

meilleures pratiques en matière de climat. De plus, 

j'ai lu de nombreuses notes d'information sur les 

questions climatiques. 

Motivation 

statement / 

Déclaration de 

motivation / 

Declaração de 

motivação 

I have a keen interest in contesting as a 

candidate for the ICLEI Africa RexCom. I have 

a wide experience in leadership. I started as a 

woman Chairperson of a sub-county in 1998, 

then elected as a woman Councillor of 

Nabweru Sub-County, where I was elected as 

Secretary for Finance for five years. I 

advocated and constructed a women’s 

exhibition centre and skilling centre. During 

that time, I saw it prudent that I could stand 

as a Member of Parliament for Kyaddondo 

North Consituency – Wakiso District. When I 

lost later, I stood as LCV Councillor, 

representing Nabweru Sub-County at the 

District in 2005. I was then elected 

Chairperson of the Health Committee, where 

I advocated for the construction of health 

facilities and boreholes in the District. When 

Nansana Town Council was elevated to a 

Municipality status by an act of Parliament in 

2015, I stood as the first Mayor, whereafter I 

was re-elected for a second term in January 

2021. In this term, I am the Vice President of 

the Network of Mayors in Greater Kampala. I 

was also elected Chairperson of the Alliance 

of Mayors (AMICAAL) in Uganda. 

Internationally, Nansana is also a member of 

the African Mayoral Initiative, a member of 

ICLEI, and a member of Strong Cities under 

the ESA hub. As a Mayor I have good 

communication and lobbying skills and I am 

J'ai un vif intérêt à me présenter en tant que 

candidat au RexCom d'ICLEI Afrique. Mon 

expérience en leadership est considérable. Mon 

parcours a débuté en 1998 en tant que présidente 

d'un sous-comté, puis j'ai été élue conseillère du 

sous-comté de Nabweru, où j'ai occupé le poste de 

secrétaire aux finances pendant cinq ans. Durant 

cette période, j'ai plaidé en faveur de la 

construction d'un centre d'exposition pour les 

femmes ainsi que d'un centre de formation 

professionnelle. 

Suite à cela, j'ai pris la décision de me présenter 

comme députée de la circonscription de 

Kyaddondo North, dans le district de Wakiso. Bien 

que ma candidature n'ait pas abouti, j'ai ensuite été 

élue conseillère LCV, représentant le sous-comté de 

Nabweru en 2005. Par la suite, j'ai eu l'honneur de 

présider la commission de la santé, où j'ai milité 

pour la construction d'établissements de santé et 

de puits dans le district. 

Lorsque le conseil municipal de Nansana a été élevé 

au statut de municipalité par une loi du Parlement 

en 2015, j'ai eu l'honneur d'être élue comme la 

première maire. J'ai été réélue pour un second 

mandat en janvier 2021. Au cours de ce mandat, j'ai 

également occupé le poste de vice-président du 

réseau des maires du Grand Kampala. De plus, j'ai 

été élu président de l'Alliance des maires 

(AMICAAL) en Ouganda. 

 

Tenho grande interesse em concorrer como candidata ao 

RexCom do ICLEI África pois tenho uma vasta experiência 

de liderança. Comecei como presidente de município em 

1998, depois fui eleita vereadora do município de 

Nabweru, onde fui eleita Secretária das Finanças durante 

cinco anos. Defendi e construí um centro de exposições 

para mulheres e um centro de formação profissional. 

Durante esse período, achei prudente candidatar-me a 

deputada pela circunscrição de Kyaddondo North, distrito 

de Wakiso. Depois de perder, candidatei-me a vereadora, 

representando o município de Nabweru no distrito em 

2005. Fui então eleita Presidente da Comissão de Saúde, 

onde defendi a construção de instalações de saúde e furos 

de água no distrito. Quando a Câmara Municipal de 

Nansana foi elevada ao estatuto de município por uma lei 

do Parlamento em 2015, fui a primeira Autarca, tendo sido 

reeleita para um segundo mandato em janeiro de 2021. 

Nesse sentido, sou a Vice-Presidente da Rede de Autarcas 

da Grande Kampala. Fui também eleita Presidente da 

Aliança de Autarcas (AMICAAL) no Uganda. A nível 

internacional, Nansana é também membro da Iniciativa de 

Autarcas Africanos, membro do ICLEI e membro das 

Cidades Fortes no âmbito da plataforma ESA. Como 

Autarca, tenho boas capacidades de comunicação e de 

lobbying, sou resiliente e nunca desisto, o que me ajudou 

a crescer e a seguir em frente em todas as circunstâncias. 

Se me confiarem o vosso voto, não os deixarei ficar mal. 

Irei trazer mais membros para a rede e garantir que as 

questões de género são tratadas. 
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resilient and never give up. This has helped 

me to grow and move on in all 

circumstances. When you trust me with your 

vote I will not let you down. I will bring more 

members in the network and ensure gender 

issues are taken care of. 

Sur la scène internationale, Nansana est membre de 

l'Initiative des maires africains, de l'ICLEI et du 

réseau Strong Cities, dans le cadre du pôle ESA. En 

tant que maire, je dispose de solides compétences 

en communication et en lobbying, je suis résiliente 

et je ne recule jamais face à un défi. Ces traits m'ont 

permis de grandir et d'aller de l'avant dans toutes 

les circonstances. 

Si vous m'accordez votre confiance en votant pour 

moi, je m'engage à ne pas vous décevoir. Je 

travaillerai pour élargir le réseau et m'assurerai que 

les questions de genre soient dûment prises en 

compte. 

 

Name and 

surname / 

Prénom et 

nom de 

famille / 

Nome próprio 

e apelido 

Ms /Mme /Sra. Chilando CHITANGALA 

Photograph / 

Photographie 

/ Fotografia 

 
Current 

position / 

Mayor Maire Autarca 
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Fonction 

actuelle / 

Cargo atual 

Name of 

organisation/ 

municipality / 

Nom de 

l'organisation/ 

municipalité / 

Nome da 

organização/ 

município 

Lusaka City Council Conseil municipal de Lusaka Câmara Municipal de Lusaca 

Country / Pays 

/ País 

Zambia Zambie Zâmbia 

Experience / 

Expérience / 

Experiência 

I have extensive knowledge of management, 

stakeholder engagement, and resource 

mobilisation. I am passionate about enhancing 

data collection and administration for planning 

and decision-making, gender and social 

inclusion, climate change and environmental 

protection, strategic and integrated planning, 

renovating slums, and empowering 

marginalised groups. 

Leadership experience: I am the Vice-

Chairperson of the Regional Mayors Forum 

(RMF) of the Covenant of Mayors in Sub-

Saharan Africa (CoM SSA) (since May 2022). I 

oversee city-level planning and decision-

making. For the position of CoM SSA RMF Vice-

Chairperson, I am responsible for representing 

and elevating the perspective of 300+cities in 

project coordination, planning and mobilising 

other mayors to access climate finance and 

energy access and being an ambassador of the 

initiative. Currently, I am a member of the 

Bloomberg Harvard cohort of 2022 to 2023. I 

am Mayor of the capital city of Zambia, which 

Je possède une solide expertise en gestion, en 

mobilisation des parties prenantes et en collecte et 

administration de données. Je suis passionnée par 

divers domaines tels que l'amélioration de la collecte 

et de la gestion des données pour la planification et 

la prise de décision, la promotion du genre et de 

l'inclusion sociale, la lutte contre le changement 

climatique et la préservation de l'environnement, la 

planification stratégique et intégrée, la réhabilitation 

des quartiers informels et l'autonomisation des 

groupes marginalisés. 

En ce qui concerne mon expérience en leadership, je 

suis actuellement vice-présidente du Forum régional 

des maires (RMF) de la Convention des maires en 

Afrique subsaharienne (CoM SSA) depuis mai 2022. 

Dans ce rôle, je supervise la planification et la prise 

de décision au niveau municipal. En tant que vice-

présidente du RMF de la CoM SSA, ma mission 

consiste à représenter et à promouvoir les intérêts de 

plus de 300 villes dans la coordination de projets, la 

planification et la mobilisation d'autres maires pour 

l'accès aux financements climatiques et à l'énergie. Je 

suis également un ambassadeur de cette initiative. 

Tenho vastos conhecimentos de gestão, envolvimento 

das partes interessadas e mobilização de recursos. Sou 

apaixonada por melhorar a recolha e administração de 

dados para planificação e tomada de decisões, género e 

inclusão social, mudanças climáticas e proteção 

ambiental, planificação estratégica e integrada, 

renovação de bairros pobres e empoderamento de 

grupos marginalizados. 

Experiência de liderança: Sou vice-presidente do Fórum 

Regional de Autarcas (RMF) do Pacto de Autarcas para a 

África Subsariana (CoM SSA) desde maio de 2022. 

Supervisiono a planificação e a tomada de decisões a 

nível municipal. Para o cargo de Vice-Presidente da RMF 

do CoM SSA, sou responsável por representar e elevar a 

perspetiva de mais de 300 cidades na coordenação de 

projetos, planificar e mobilizar outros autarcas para o 

acesso ao financiamento climático e o acesso à energia, 

e ser uma embaixadora da iniciativa. Atualmente, sou 

membro da turma Bloomberg Harvard de 2022/2023. 

Sou Autarca da cidade capital da Zâmbia, que tem uma 

população de aproximadamente 3 milhões de 

habitantes, 70% dos quais residem em aglomerados 

informais. Comecei a minha carreira política como 
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has a population of approximately 3 million, 70 

per cent of whom reside in informal 

settlements. I began my political career as a 

councillor, served as deputy mayor, and am 

now the city's first elected female mayor. I am 

a metropolitan influencer and role model for 

women and girls, assuming positions of 

management and decision-making at the 

municipal, national, and international levels. I 

am a hands-on person who creates and 

maintains partnerships and income-generating 

initiatives to provide equitable city services, 

enhance and renovate informal settlements, 

and combat HIV/AIDS by meeting UNAIDS' 90-

90-90 targets. 

Je suis actuellement membre de la cohorte 

Bloomberg Harvard pour l'année 2022-2023. En tant 

que maire de la capitale de la Zambie, une ville 

comptant environ 3 millions d'habitants, dont 70 % 

résident dans des quartiers informels, j'ai débuté ma 

carrière politique en tant que conseillère municipale, 

puis j'ai occupé le poste d'adjointe au maire, pour 

finalement devenir la première femme élue maire de 

la ville. Je suis un modèle d'inspiration pour les 

femmes et les filles, assumant des responsabilités de 

gestion et de prise de décision aux niveaux municipal, 

national et international. Je suis une personne de 

terrain qui établit et entretient des partenariats et des 

initiatives génératrices de revenus visant à fournir des 

services municipaux équitables, à améliorer les 

quartiers informels et à lutter contre le VIH/SIDA en 

contribuant à l'atteinte des objectifs 90-90-90 de 

l'ONUSIDA. 

vereadora, fui vice autarca e agora sou a primeira mulher 

eleita autarca da cidade. Sou uma influenciadora 

metropolitana e um modelo a seguir para mulheres e 

raparigas, assumindo posições de gestão e de tomada 

de decisões a nível municipal, nacional e internacional. 

Sou uma pessoa prática que cria e mantém parcerias e 

iniciativas geradoras de rendimentos para prestar 

serviços urbanos equitativos, melhorar e renovar as 

povoações informais e combater o VIH/SIDA, cumprindo 

os objetivos 90-90-90 da ONUSIDA. 

Motivation 

statement / 

Déclaration de 

motivation / 

Declaração de 

motivação 

I have a high drive and sincere interest in 

RexCom's Executive Committee seat. The ICLEI 

strategic plan's development, prosperity, and 

execution are my top priorities. As Councillor, 

Deputy Mayor, Mayor, and Vice-Chair for the 

Regional Mayors Forum (RMF) of the Covenant 

of Mayors in Sub-Saharan Africa (CoM SSA), I 

have a unique chance to do so. My work and 

civic activity have given me the leadership 

abilities needed for this position. I want to join 

the executive committee for these reasons: 

1. Climate action passion. I am passionate 

about lowering city and resident carbon 

emissions. I want to help cities fight climate 

change and improve their quality of life. 

2. Leadership and decision-making: I value 

transparent, accountable, and collaborative 

ethical leadership. I will collaborate with other 

Je suis très motivé et sincèrement intéressé par le 

poste au sein du Comité exécutif de RexCom. Le 

développement, la prospérité et la mise en œuvre du 

plan stratégique d'ICLEI sont mes principales 

priorités. En tant que conseiller, adjoint au maire, 

maire et vice-président du Forum régional des maires 

(RMF) de la Convention des maires en Afrique 

subsaharienne (CoM SSA), j'ai une opportunité 

unique de contribuer à ces objectifs. Mon parcours 

professionnel et mon engagement civique m'ont 

doté des compétences de leadership nécessaires 

pour ce rôle. Je souhaite rejoindre le comité exécutif 

pour les raisons suivantes : 

1. Passion pour l'action climatique : Je suis 

profondément passionné par la réduction des 

émissions de carbone des villes et de leurs habitants. 

Mon objectif est d'aider les villes à lutter contre le 

changement climatique tout en améliorant la qualité 

de vie de leurs résidents. 

Tenho uma grande motivação e um interesse sincero no 

lugar do Comité Executivo da RexCom. O 

desenvolvimento, a prosperidade e a execução do plano 

estratégico do ICLEI são as minhas principais prioridades. 

Na qualidade de vereadora, vice-autarca, autarca e vice-

presidente do Fórum Regional de Autarcas (RMF) do 

Pacto de Autarcas para a África Subsariana (CoM SSA), 

tenho uma oportunidade única de o fazer. O meu 

trabalho e a minha atividade cívica conferiram-me as 

capacidades de liderança necessárias para este cargo. 

Quero fazer parte do Comité Executivo pelas seguintes 

razões: 

1. Paixão pela ação climática. Sou apaixonada pela 

redução das emissões de carbono das cidades e dos 

residentes. Quero ajudar as cidades a combater as 

mudanças climáticas e a melhorar a sua qualidade de 

vida. 

2. Liderança e tomada de decisões. Valorizo uma 

liderança ética, transparente, responsável e colaborativa. 
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members to make educated choices that 

benefit everyone. 

3. Resilience building. I understand the difficult 

balance between growth community 

preservation and sustainability, and I will work 

to find answers. 

4. Equity and inclusivity. I support inclusive and 

egalitarian programmes. Diversity, fair 

opportunity, and social justice measures will be 

my priorities. 

 

In conclusion, I want to join the RexCom 

Executive Committee. I am an exceptional 

communicator who can clearly express 

thoughts and ideals and take a position on 

controversial matters. I listen well and consider 

people' opinions before making judgements. 

Success in the Executive Committee requires 

listening and understanding multiple views. I 

will use my enthusiasm, expertise, and 

dedication to solve our urgent concerns and 

opportunities. We can establish a dynamic, 

wealthy, and inclusive project together. Thank 

you for considering my enthusiasm and 

candidature for this essential post. I look 

forward to sharing my city vision and 

ambitions. 

2. Leadership et prise de décision : Je considère 

comme essentiel un leadership éthique, transparent, 

responsable et collaboratif. Je m'engage à travailler 

en étroite collaboration avec les autres membres 

pour prendre des décisions éclairées qui profitent à 

l'ensemble de la communauté. 

3. Renforcement de la résilience : Je suis conscient du 

délicat équilibre entre la croissance, la préservation 

de la communauté et la durabilité, et je m'efforcerai 

de trouver des solutions adaptées. 

4. Équité et inclusion : Je soutiens les programmes 

inclusifs et égalitaires. La diversité, l'égalité des 

chances et les mesures de justice sociale seront au 

cœur de mes priorités. 

 

En conclusion, je désire ardemment rejoindre le 

Comité exécutif de RexCom. Je suis un 

communicateur exceptionnel capable d'exprimer 

clairement mes idées et mes convictions tout en étant 

ouvert à des discussions sur des sujets controversés. 

Je possède la capacité d'écouter attentivement et de 

prendre en compte les opinions des autres avant de 

prendre des décisions. Le succès au sein du Comité 

exécutif repose sur la capacité d'écouter et de 

comprendre divers points de vue, et je suis déterminé 

à mettre à profit mon enthousiasme, mon expertise 

et mon dévouement pour résoudre les défis 

pressants et saisir les opportunités qui se présentent 

à nous. Ensemble, nous pouvons créer un projet 

dynamique, inclusif et enrichissant. Je vous remercie 

de prendre en considération ma candidature et mon 

engagement envers ce poste essentiel. J'ai hâte de 

partager ma vision pour la ville et mes ambitions avec 

vous. 

Colaborarei com outros membros para fazer escolhas 

informadas que beneficiem a todos. 

3. Construção de resiliência. Compreendo o difícil 

equilíbrio entre crescimento, preservação da 

comunidade e sustentabilidade, e trabalharei para 

encontrar respostas. 

4. Equidade e inclusão. Apoio programas inclusivos e 

igualitários. Diversidade, oportunidades justas e medidas 

de justiça social serão as minhas prioridades. 

 

Em suma, quero fazer parte do Comité Executivo do 

RexCom. Sou uma comunicadora excecional, capaz de 

exprimir claramente pensamentos e ideais e de tomar 

posição sobre assuntos controversos. Escuto bem e 

considero as opiniões das pessoas antes de fazer juízos 

de valor. Para ter êxito no Comité Executivo, é necessário 

ouvir e compreender vários pontos de vista. Utilizarei o 

meu entusiasmo, experiência e dedicação para resolver 

as nossas preocupações e oportunidades urgentes. 

Juntos podemos criar um projeto dinâmico, rico e 

inclusivo. Obrigada por considerarem o meu entusiasmo 

e a minha candidatura a este cargo essencial. Estou 

ansiosa por partilhar a minha visão da cidade e as minhas 

ambições. 
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Name and 

surname / 

Prénom et 

nom de 

famille / 

Nome próprio 

e apelido 

Dr Manuel DE ARAÚJO 

Photograph / 

Photographie 

/ Fotografia 

 
Current 

position / 

Fonction 

actuelle / 

Cargo atual 

Mayor Maire Autarca 

Name of 

organisation/ 

municipality / 

Nom de 

l'organisation/ 

municipalité / 

Nome da 

organização/ 

município 

Quelimane Municipal Council Conseil municipal de Quelimane Câmara Municipal de Quelimane 

Country / Pays 

/ País 

Mozambique Mozambique Moçambique 
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Experience / 

Expérience / 

Experiência 

Since taking office as Mayor in 2011, I have 

been at the forefront of championing urban 

sustainability in the southern African region, 

the African continent, and indeed globally. 

With decades of experience under my belt, I 

have been instrumental in ensuring my city of 

Quelimane is not just a member but a valued 

contributor within ICLEI. My role as the Vice-

Chairperson of the current 2021-2024 ICLEI 

Africa RexCom, as well as a member of ICLEI’s 

Global Executive Committee has further 

solidified Quelimane's reputation on the 

continent. This position has enabled me to 

influence policy-making, bringing our African 

experiences to global discussions. My 

additional leadership capacities, such as my 

active involvement in the Regional Mayors 

Forum (RMF) of the Covenant of Mayors in 

Sub-Saharan Africa (CoM SSA), as well as in the 

Global Covenant of Mayors for Climate and 

Energy’s (GCoM) Expert Working Group on 

Cities and Local Governments, have 

strengthened ties both within our continent 

and beyond. Being an active and prominent 

speaker at various ICLEI events over the years, I 

have consistently communicated the unique 

challenges and opportunities inherent to our 

African urban landscapes on global platforms. 

In 2019, I was elected Deputy Chair of the 

National Council of Mozambican Mayor’s 

Association (ANAMM). I was also previously a 

Member of Parliament and Deputy Chairperson 

of the Foreign Affairs Portfolio Committee in 

the Mozambican Parliament. Moreover, owing 

to my dedication on the issues of sustainable 

mobility, Quelimane was recently one of the 

Depuis que j'ai assumé mes fonctions de maire en 

2011, j'ai été un fervent promoteur de la durabilité 

urbaine dans la région de l'Afrique australe, sur le 

continent africain et même à l'échelle mondiale. Fort 

de décennies d'expérience, j'ai veillé à ce que ma ville, 

Quelimane, ne soit pas seulement un membre d'ICLEI, 

mais aussi un contributeur précieux à l'organisation. 

En tant que vice-président actuel du RexCom 2021-

2024 d'ICLEI Afrique et membre du Comité exécutif 

mondial d'ICLEI, j'ai contribué à renforcer la 

réputation de Quelimane sur le continent et au-delà. 

Cette position m'a permis d'influer sur l'élaboration 

des politiques en apportant notre expérience 

africaine aux discussions mondiales. 

De plus, mes capacités de leadership se sont 

exprimées à travers mon implication active dans le 

Forum régional des maires (RMF) de la Convention 

des maires en Afrique subsaharienne (CoM SSA) et 

dans le Groupe de travail d'experts sur les villes et les 

gouvernements locaux de la Convention mondiale 

des maires pour le climat et l'énergie (GCoM). Cela a 

renforcé les liens tant sur notre continent qu'au-delà. 

En tant qu'orateur actif et éminent lors de divers 

événements ICLEI au fil des ans, j'ai continuellement 

relayé les défis et les opportunités uniques liés à nos 

environnements urbains africains sur des plateformes 

mondiales. 

En 2019, j'ai été élu vice-président du Conseil national 

de l'Association des maires du Mozambique 

(ANAMM). Auparavant, j'ai également exercé les 

fonctions de député et de vice-président de la 

commission des affaires étrangères au Parlement 

mozambicain. De plus, grâce à mon engagement en 

faveur de la mobilité durable, Quelimane a 

récemment été reconnue comme l'une des villes 

lauréates de l'initiative Bloomberg pour les 

infrastructures cyclables (BICI). 

Desde que assumi o cargo de Autarca em 2011, tenho 

estado na vanguarda da defesa da sustentabilidade 

urbana na África Austral, no continente africano e, de 

facto, a nível global. Com décadas de experiência, tenho 

sido fundamental para garantir que a minha Cidade de 

Quelimane não seja apenas um membro, mas um 

contribuinte valioso para o ICLEI. O meu papel como 

Vice-Presidente do atual ICLEI África RexCom 2021-2024, 

bem como membro do Comité Executivo Global do ICLEI, 

solidificou ainda mais a reputação de Quelimane no 

continente. Esta posição permitiu-me influenciar a 

elaboração de políticas, trazendo as nossas experiências 

africanas para as discussões globais. As minhas 

capacidades de liderança adicionais, tais como o meu 

envolvimento ativo no Fórum Regional de Autarcas 

(RMF) do Pacto de Autarcas para a África Subsariana 

(CoM SSA), bem como no Grupo de Trabalho de Peritos 

sobre Cidades e Governos Locais do Pacto Global de 

Autarcas para o Clima e a Energia (GCoM), reforçaram os 

laços dentro e fora do nosso continente. Sendo um 

orador ativo e proeminente em vários eventos do ICLEI 

ao longo dos anos, tenho comunicado de forma 

consistente os desafios e oportunidades únicos inerentes 

às nossas paisagens urbanas africanas em plataformas 

globais. Em 2019, fui eleito Vice-Presidente do Conselho 

Nacional da Associação dos Municípios de Moçambique 

(ANAMM). Anteriormente, fui também Deputado e Vice-

Presidente do Comité da pasta dos Negócios 

Estrangeiros no Parlamento Moçambicano. Para além 

disso, devido à minha dedicação às questões da 

mobilidade sustentável, Quelimane foi recentemente 

uma das cidades vencedoras da Bloomberg Initiative for 

Cycling Infrastructure (BICI). 
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winning cities in the Bloomberg Initiative for 

Cycling Infrastructure (BICI). 

Motivation 

statement / 

Déclaration de 

motivation / 

Declaração de 

motivação 

Serving as the current Vice-Chairperson of the 

2021-2024 ICLEI Africa RexCom has been both 

an honour and a revelation. I have seen first 

hand the profound impact strategic leadership 

can have in driving the urban sustainability 

agenda forward. My passion for urban 

sustainability isn't just professional, it is 

personal. I have dedicated decades to this 

cause, advocating for innovative, sustainable 

solutions tailored to our unique African 

challenges – especially in the sustainable urban 

mobility field and sustainable urban food 

systems. Since 2011, as the Mayor of 

Quelimane, I have ensured our city not only 

adopts these solutions but also shares our 

success stories, establishing us as a beacon of 

inspiration, together with ICLEI. 

Quelimane has been an active ICLEI member 

since 2015 and we have benefitted from our 

partnership with ICLEI enormously. As a 

RexCom member, we are privileged to be able 

to play a vital role in contributing to ICLEI’s 

sustainable urban development work. Being 

actively involved in leadership roles, like the 

CoM SSA Regional Mayors Forum and GCoM’s 

Expert Working Group on Cities and Local 

Governments, I have fostered a collaborative 

spirit, gathering insights and best practices 

from peers worldwide. To the ICLEI Africa 

RexCom, I bring not just extensive experience, 

but a relentless drive. If elected again, I promise 

to be a catalyst, leveraging my vast network, 

my speaking engagements, and my leadership 

roles to usher in a new era of sustainable urban 

living. An era where Africa isn't just following 

Assurer la vice-présidence du RexCom 2021-2024 

d'ICLEI Afrique a été à la fois un honneur et une 

révélation. J'ai pu constater de mes propres yeux 

l'impact profond que le leadership stratégique peut 

avoir sur la promotion de l'agenda de la durabilité 

urbaine. Ma passion pour la durabilité urbaine n'est 

pas seulement professionnelle, elle est également 

profondément personnelle. J'ai consacré des 

décennies à cette cause, plaidant en faveur de 

solutions innovantes et durables adaptées à nos défis 

uniques en Afrique, notamment dans les domaines 

de la mobilité urbaine durable et des systèmes 

alimentaires urbains durables. Depuis 2011, en tant 

que maire de Quelimane, j'ai veillé à ce que notre ville 

adopte non seulement ces solutions, mais qu'elle 

partage également nos réussites, nous positionnant 

comme une source d'inspiration en collaboration 

avec ICLEI. 

Quelimane est un membre actif d'ICLEI depuis 2015, 

et notre partenariat avec ICLEI nous a 

considérablement bénéficié. En tant que membre du 

RexCom, nous avons le privilège de jouer un rôle vital 

en contribuant au travail de développement urbain 

durable d'ICLEI. Grâce à mon implication active dans 

des postes de leadership tels que le Forum régional 

des maires de CoM SSA et le Groupe de travail 

d'experts du GCoM sur les villes et les 

gouvernements locaux, j'ai encouragé un esprit de 

collaboration, en recueillant des idées et des bonnes 

pratiques auprès de mes pairs du monde entier. 

Au sein du RexCom d'ICLEI Afrique, j'apporte non 

seulement une vaste expérience, mais aussi une 

détermination inébranlable. Si je suis réélu, je 

m'engage à être un catalyseur en tirant parti de mon 

vaste réseau, de mes engagements en tant que 

Desempenhar as funções de atual Vice-Presidente da 

RexCom do ICLEI África 2021-2024 tem sido uma honra 

e uma revelação. Vi em primeira mão o profundo 

impacto que a liderança estratégica pode ter para fazer 

avançar a agenda da sustentabilidade urbana. A minha 

paixão pela sustentabilidade urbana não é apenas 

profissional, é também pessoal. Há décadas que me 

dedico a esta causa, defendendo soluções inovadoras e 

sustentáveis adaptadas aos nossos desafios africanos 

únicos - especialmente no domínio da mobilidade 

urbana sustentável e dos sistemas alimentares urbanos 

sustentáveis. Desde 2011, como Autarca de Quelimane, 

tenho assegurado que a nossa cidade não só adota estas 

soluções, mas que também partilha as nossas histórias 

de sucesso, estabelecendo-nos como um marco de 

inspiração, juntamente com o ICLEI. 

Quelimane tem sido um membro ativo do ICLEI desde 

2015 e temos beneficiado enormemente da nossa 

parceria com o ICLEI. Como membro do RexCom, temos 

o privilégio de poder desempenhar um papel vital na 

contribuição para o trabalho de desenvolvimento urbano 

sustentável do ICLEI. Estando ativamente envolvido em 

funções de liderança, como o Fórum Regional de 

Autarcas do CoM SSA e o Grupo de Trabalho de Peritos 

do GCoM sobre Cidades e Governos Locais, fomentei um 

espírito de colaboração, reunindo conhecimentos e 

melhores práticas de colegas de todo o mundo. Para o 

RexCom do ICLEI África, trago não só uma vasta 

experiência, mas também uma motivação incansável. Se 

for novamente eleito, prometo ser um catalisador, 

tirando partido da minha vasta rede de contactos, das 

minhas palestras e das minhas funções de liderança para 

dar início a uma nova era de vida urbana sustentável, 

uma era em que África não se limita a seguir as melhores 
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best practices but setting them, redefining 

urban sustainability on the global stage. 

conférencier et de mes rôles de leader pour ouvrir 

une nouvelle ère de durabilité urbaine. Une ère où 

l'Afrique ne se contente pas de suivre les meilleures 

pratiques, mais les établit, redéfinissant la durabilité 

urbaine sur la scène mondiale. 

práticas, mas as define, redefinindo a sustentabilidade 

urbana no cenário mundial. 
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l'organisation/ 
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City of Port Louis Ville de Port Louis Cidade de Port Louis 
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Nome da 

organização/ 

município 

Country / Pays 

/ País 

Mauritius Maurice Maurícia 

Experience / 

Expérience / 

Experiência 

I have been a Municipal Councillor for the 

City of Port Louis since 2015.  I have been 

elected Lord Mayor of Port Louis in June 

2023. During the period of 2020 to 2023, I 

was the Chairman of the Board for three 

major public hospitals in Mauritius:  Dr AG 

Jeetoo Hospital, Moka Eye Hospital and 

Brown Sequard Mental Healthcare Hospital. I 

am also Co-President of the Association des 

Villes et Collectivités de l’Océan Indien 

(AVCOI), where Port Louis shared the 

leadership with Antananarivo (Madagascar) 

from October 2020 to September 2023.  The 

AVCOI is a network of local authorities in the 

Indian Ocean and was set up in 1990.  Its 

members are from the Comoros, 

Madagascar, Mauritius, Mayotte, Réunion 

and Seychelles.  One of the main objectives 

of the AVCOI is to focus on the development 

of sustainable cities by promoting renewable 

energies, the circular economy and 

environmental protection. 

Je suis conseiller municipal de la ville de Port Louis depuis 

2015.  J'ai été élu maire de Port Louis en juin 2023. Entre 

2020 et 2023, j'ai été président du conseil 

d'administration de trois grands hôpitaux publics de 

Maurice :  Dr AG Jeetoo Hospital, Moka Eye Hospital et 

Brown Sequard Mental Healthcare Hospital. Je suis 

également coprésident de l'Association des Villes et 

Collectivités de l'Océan Indien (AVCOI), dont Port Louis a 

partagé le leadership avec Antananarivo (Madagascar) 

d'octobre 2020 à septembre 2023.  L'AVCOI est un réseau 

de collectivités de l'Océan Indien créé en 1990.  Ses 

membres sont les Comores, Madagascar, Maurice, 

Mayotte, la Réunion et les Seychelles.  L'un des 

principaux objectifs de l'AVCOI est de se concentrer sur 

le développement de villes durables en promouvant les 

énergies renouvelables, l'économie circulaire et la 

protection de l'environnement. 

 

Sou conselheiro municipal da cidade de Port Louis 

desde 2015.  Fui eleito Autarca da Câmara de Port Louis 

em junho de 2023. Durante o período de 2020 a 2023, 

fui Presidente do Conselho de Administração de três 

grandes hospitais públicos na Maurícia:  Dr. AG Jeetoo 

Hospital, Moka Eye Hospital e Brown Sequard Mental 

Healthcare Hospital. Sou também copresidente da 

Association des Villes et Collectivités de l'Océan Indien 

(AVCOI), onde Port Louis partilhou a liderança com 

Antananarivo (Madagáscar) de outubro de 2020 a 

setembro de 2023.  A AVCOI é uma rede de 

autoridades locais do Oceano Índico, criada em 1990.  

Os seus membros são das Comores, Madagáscar, 

Maurícia, Mayotte, Reunião e Seicheles.  Um dos 

principais objectivos da AVCOI é centrar-se no 

desenvolvimento de cidades sustentáveis, 

promovendo as energias renováveis, a economia 

circular e a proteção do ambiente. 

 

Motivation 

statement / 

Déclaration de 

motivation / 

Declaração de 

motivação 

I express my unwavering commitment to the 

pressing global challenges of our time - 

building a circular economy, addressing 

climate change through adaptation and 

mitigation, enhancing resilience, reducing 

disaster risks, and revolutionising waste 

management practices. These 

interconnected spheres are not just areas of 

interest to me; they represent a calling and 

moral duty to contribute to a more 

J'exprime mon engagement inébranlable à l'égard des 

défis mondiaux urgents de notre époque - construire 

une économie circulaire, lutter contre le changement 

climatique par l'adaptation et l'atténuation, renforcer la 

résilience, réduire les risques de catastrophe et 

révolutionner les pratiques de gestion des déchets. Ces 

sphères interconnectées ne sont pas seulement des 

domaines d'intérêt pour moi ; elles représentent une 

vocation et un devoir moral de contribuer à un monde 

plus durable et plus résilient. Aborder des questions 

Manifesto o meu empenhamento inabalável nos 

desafios globais prementes do nosso tempo - 

construir uma economia circular, enfrentar as 

alterações climáticas através da adaptação e 

atenuação, reforçar a resiliência, reduzir os riscos de 

catástrofes e revolucionar as práticas de gestão de 

resíduos. Estas esferas interligadas não são apenas 

áreas de interesse para mim; representam uma 

vocação e um dever moral de contribuir para um 

mundo mais sustentável e resiliente. Abordar questões 
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sustainable and resilient world. Addressing 

issues like climate change has become more 

and more pertinent nowadays, and having 

personally witnessed the loss of lives, 

bringing along broken families, during the 

flash flood of 2013 in our small island, cannot 

leave any leader, politician or decision maker 

unconcerned. My team and I have put in 

unprecedented efforts, despite numerous 

obstacles, including legal ones, to invest 

heavily in construction and cleaning of 

drains, demolition of obstructions in rivers 

and enlargement of water courses, to 

accommodate for a larger volume of water 

during heavy rainfall. I am inspired by the 

potential to harness innovation, sustainable 

practices, and resilience-building efforts to 

confront these existential threats. My 

motivation stems from the belief that our 

actions today will determine the wellbeing of 

generations to come. The circular economy 

concept resonates deeply with me. I firmly 

believe that we must shift away from a linear 

"take-make-dispose" model toward one that 

embraces resource efficiency, promotes 

reuse, recycling, and reduces waste. This 

transition is pivotal in not only minimising 

environmental impacts but also creating 

economic opportunities and enhancing 

community wellbeing. Moreover, the 

importance of building resilient communities 

and reducing disaster risks cannot be 

overstated. My passion for resilience lies in 

the conviction that by enhancing 

preparedness and risk reduction measures, 

we can protect vulnerable populations and 

safeguard critical infrastructure from the 

telles que le changement climatique est devenu de plus 

en plus pertinent de nos jours, et le fait d'avoir été 

personnellement témoin de la perte de vies, entraînant 

des familles brisées, lors des inondations soudaines de 

2013 sur notre petite île, ne peut laisser aucun dirigeant, 

politicien ou décideur indifférent. Mon équipe et moi-

même avons déployé des efforts sans précédent, malgré 

de nombreux obstacles, y compris juridiques, pour 

investir massivement dans la construction et le 

nettoyage de drains, la démolition d'obstacles dans les 

rivières et l'élargissement des cours d'eau, afin de faire 

face à un plus grand volume d'eau lors de fortes 

précipitations. Je suis inspirée par la possibilité 

d'exploiter l'innovation, les pratiques durables et les 

efforts de renforcement de la résilience pour faire face à 

ces menaces existentielles. Ma motivation découle de la 

conviction que nos actions d'aujourd'hui détermineront 

le bien-être des générations à venir. Le concept 

d'économie circulaire résonne profondément en moi. Je 

crois fermement que nous devons nous éloigner du 

modèle linéaire "prendre-faire-jeter" pour adopter un 

modèle qui favorise l'efficacité des ressources, promeut 

la réutilisation, le recyclage et la réduction des déchets. 

Cette transition est essentielle non seulement pour 

minimiser l'impact sur l'environnement, mais aussi pour 

créer des opportunités économiques et améliorer le 

bien-être des communautés. En outre, on ne saurait trop 

insister sur l'importance de construire des communautés 

résilientes et de réduire les risques de catastrophe. Ma 

passion pour la résilience repose sur la conviction qu'en 

améliorant la préparation et les mesures de réduction 

des risques, nous pouvons protéger les populations 

vulnérables et sauvegarder les infrastructures 

essentielles contre la fréquence et l'intensité croissantes 

des catastrophes naturelles. La gestion des déchets est 

au cœur des modes de vie durables et de la préservation 

de l'environnement. 

como as alterações climáticas tornou-se cada vez mais 

pertinente nos dias de hoje, e ter testemunhado 

pessoalmente a perda de vidas, trazendo consigo 

famílias destroçadas, durante a inundação repentina 

de 2013 na nossa pequena ilha, não pode deixar 

nenhum líder, político ou decisor despreocupado. A 

minha equipa e eu próprio envidámos esforços sem 

precedentes, apesar dos numerosos obstáculos, 

incluindo os jurídicos, para investir fortemente na 

construção e limpeza de esgotos, na demolição de 

obstruções nos rios e no alargamento dos cursos de 

água, a fim de acomodar um maior volume de água 

durante as chuvas fortes. Sinto-me inspirado pelo 

potencial de aproveitar a inovação, as práticas 

sustentáveis e os esforços de criação de resiliência 

para fazer face a estas ameaças existenciais. A minha 

motivação deriva da convicção de que as nossas 

acções de hoje determinarão o bem-estar das 

gerações vindouras. O conceito de economia circular 

tem uma profunda ressonância para mim. Acredito 

firmemente que temos de nos afastar de um modelo 

linear de "pegar-fazer-descartar" para um modelo que 

abrace a eficiência dos recursos, promova a 

reutilização, a reciclagem e reduza os resíduos. Esta 

transição é fundamental não só para minimizar os 

impactos ambientais, mas também para criar 

oportunidades económicas e melhorar o bem-estar da 

comunidade. Além disso, a importância de construir 

comunidades resistentes e de reduzir os riscos de 

catástrofe não pode ser exagerada. A minha paixão 

pela resiliência reside na convicção de que, ao reforçar 

as medidas de preparação e de redução dos riscos, 

podemos proteger as populações vulneráveis e 

salvaguardar as infra-estruturas críticas da frequência 

e intensidade crescentes das catástrofes naturais. A 

gestão de resíduos está no centro da vida sustentável 

e da preservação do ambiente. 
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increasing frequency and intensity of natural 

disasters. Waste management is at the core 

of sustainable living and environmental 

preservation. 

I am committed to promoting responsible 

waste management practices that minimise 

the negative impacts on ecosystems and 

public health while ensuring segregation of 

wastes at source and maximising resource 

recovery and reuse. The Waste Management 

and Resource Recovery Bill has recently 

promulgated in Mauritius which provided for 

the regulatory framework to ensure that the 

environmentally safe and sound 

management of solid and hazardous wastes 

and a sustainable waste management system 

through the adoption of a circular economy 

approach focusing on waste reduction, reuse, 

material recovery and recycling and to 

provide for matters related thereto. I am 

eager to align my skills, experiences, and 

unwavering dedication with like-minded 

individuals and organisations that share a 

vision of a more sustainable, climate-

resilient, and waste-conscious future. I am 

eager to collaborate on projects and 

initiatives that drive innovation and empower 

communities. I am looking forward to 

coming up with initiatives contributing to 

renewable energy like investing in solar 

energy in municipal buildings and solar road 

lighting systems which also reduces power 

consumption. To conclude, my motivation to 

contribute to the circular economy, climate 

adaptation and mitigation, resilience, 

disaster risk reduction, and waste 

management arises from a deep sense of 

Je m'engage à promouvoir des pratiques responsables 

de gestion des déchets qui minimisent les impacts 

négatifs sur les écosystèmes et la santé publique tout en 

assurant la séparation des déchets à la source et en 

maximisant la récupération et la réutilisation des 

ressources. Le projet de loi sur la gestion des déchets et 

la récupération des ressources a récemment été 

promulgué à Maurice. Il prévoit un cadre réglementaire 

pour garantir une gestion écologiquement sûre et saine 

des déchets solides et dangereux et un système de 

gestion durable des déchets grâce à l'adoption d'une 

approche d'économie circulaire axée sur la réduction 

des déchets, la réutilisation, la récupération des 

matériaux et le recyclage, et pour régler les questions qui 

y sont liées. Je suis impatient d'aligner mes 

compétences, mes expériences et mon dévouement 

inébranlable avec des personnes et des organisations 

partageant la même vision d'un avenir plus durable, plus 

résistant au changement climatique et plus soucieux des 

déchets. Je suis impatient de collaborer à des projets et 

des initiatives qui stimulent l'innovation et renforcent les 

communautés. J'ai hâte de proposer des initiatives 

contribuant à l'énergie renouvelable, comme 

l'investissement dans l'énergie solaire dans les 

bâtiments municipaux et les systèmes d'éclairage routier 

solaire qui réduisent également la consommation 

d'électricité. Pour conclure, ma motivation à contribuer 

à l'économie circulaire, à l'adaptation au climat et à son 

atténuation, à la résilience, à la réduction des risques de 

catastrophe et à la gestion des déchets découle d'un 

profond sentiment de responsabilité et d'optimisme. Je 

suis enthousiaste à l'idée d'explorer les possibilités 

d'avoir un impact significatif dans ces domaines vitaux 

et de faire partie de l'équipe d'ICLEI pour assurer un 

avenir plus brillant et plus durable. Je me réjouis de 

considérer mon engagement et ma passion pour ces 

efforts cruciaux. 

Estou empenhado em promover práticas responsáveis 

de gestão de resíduos que minimizem os impactos 

negativos nos ecossistemas e na saúde pública, 

assegurando simultaneamente a segregação dos 

resíduos na fonte e maximizando a recuperação e 

reutilização dos recursos. O projeto de lei sobre a 

gestão de resíduos e a recuperação de recursos foi 

recentemente promulgado na Maurícia, prevendo o 

quadro regulamentar necessário para garantir a 

gestão ambientalmente segura e sã dos resíduos 

sólidos e perigosos e um sistema sustentável de 

gestão de resíduos através da adoção de uma 

abordagem de economia circular centrada na redução, 

reutilização, recuperação e reciclagem de materiais e 

para tratar de questões conexas. Estou ansioso por 

alinhar as minhas competências, experiências e 

dedicação inabalável com indivíduos e organizações 

que partilham uma visão de um futuro mais 

sustentável, resistente ao clima e consciente dos 

resíduos. Estou ansioso por colaborar em projectos e 

iniciativas que promovam a inovação e capacitem as 

comunidades. Estou ansioso por apresentar iniciativas 

que contribuam para as energias renováveis, como o 

investimento em energia solar nos edifícios municipais 

e em sistemas solares de iluminação rodoviária, que 

também reduzem o consumo de eletricidade. Para 

concluir, a minha motivação para contribuir para a 

economia circular, a adaptação e a atenuação das 

alterações climáticas, a resiliência, a redução do risco 

de catástrofes e a gestão de resíduos resulta de um 

profundo sentido de responsabilidade e otimismo. 

Estou entusiasmado por explorar oportunidades de ter 

um impacto significativo nestas áreas vitais e por fazer 

parte da equipa do ICLEI para garantir um futuro mais 

brilhante e mais sustentável. Aguardo com expetativa 

a oportunidade de considerar o meu empenhamento 

e a minha paixão por estes esforços fundamentais. 
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responsibility and optimism. I am excited to 

explore opportunities to make a meaningful 

impact in these vital areas and to be part of 

ICLEI team to secure a brighter and more 

sustainable future. Looking forward to 

considering my commitment and passion for 

these critical endeavours. 
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municipalité / 

Nome da 

organização/ 

município 

Country / Pays 

/ País 

Morocco Maroc Marrocos 

Experience / 

Expérience / 

Experiência 

Since my election as Mayor of Chefchaouen 

in 2009, I have been deeply committed to 

promoting the urban sustainability agenda in 

regional and global arenas. My association 

with ICLEI, initiated in 2019, has quickly 

grown into an excellent partnership, as 

evidenced by my roles in the current ICLEI 

Africa RexCom 2021-2024 and as Africa's 

representative on the ICLEI Global Executive 

Committee (GexCom). These responsibilities 

have allowed me to merge local ideas with 

global perspectives, fostering a holistic 

approach to sustainable urban challenges. 

Furthermore, my position as President of the 

Federation of Moroccan and Andalusian 

Cities testifies to my commitment to 

intercultural collaboration and harmonious 

urban partnerships. In addition, my role as 

regional ambassador for the Global Covenant 

of Mayors for Climate and Energy (GCoM) 

underlines my commitment to representing 

and amplifying urban voices on the world 

stage. In addition, I am also Chairman of the 

CLGU World Forum and Vice-Chairman of the 

Maison Méditerranée du Climat. 

 

Depuis mon élection en tant que maire de Chefchaouen 

en 2009, je me suis profondément engagé à promouvoir 

l'agenda de la durabilité urbaine dans les arènes 

régionales et mondiales. Mon association avec ICLEI, 

initiée en 2019, s'est rapidement transformée d'une 

simple adhésion en un excellent partenariat, comme en 

témoignent mes rôles dans l'actuel RexCom 2021-2024 

d'ICLEI Afrique et en tant que représentant de l'Afrique 

au sein du Comité exécutif mondial d'ICLEI (GexCom). 

Ces responsabilités m'ont permis de fusionner les idées 

locales avec les perspectives mondiales, favorisant ainsi 

une approche holistique des défis urbains durables. Par 

ailleurs, mon poste du président de la Fédération des 

villes marocaines et andalouses témoigne de mon 

engagement en faveur des collaborations 

interculturelles et des partenariats urbains harmonieux. 

De plus, mon rôle d'ambassadeur régional de la 

Convention mondiale des maires pour le climat et 

l'énergie (GCoM) souligne mon engagement à 

représenter et à amplifier les voix urbaines sur la scène 

mondiale. En outre, je suis président du Forum Mondial 

de CLGU ainsi que Vice-président de la Maison 

Méditerranée du Climat.  

 

Desde a minha eleição como Presidente da Câmara de 

Chefchaouen em 2009, tenho estado profundamente 

empenhado em promover a agenda da 

sustentabilidade urbana em arenas regionais e globais. 

A minha associação com o ICLEI, iniciada em 2019, 

transformou-se rapidamente numa excelente parceria, 

como evidenciado pelas minhas funções no atual ICLEI 

África RexCom 2021-2024 e como representante de 

África no Comité Executivo Mundial do ICLEI 

(GexCom). Estas responsabilidades permitiram-me 

fundir ideias locais com perspectivas globais, 

promovendo uma abordagem holística aos desafios 

urbanos sustentáveis. Para além disso, o meu cargo de 

Presidente da Federação das Cidades Marroquinas e 

Andaluzas testemunha o meu empenho na 

colaboração intercultural e em parcerias urbanas 

harmoniosas. Além disso, o meu papel como 

embaixador regional do Pacto Global de Autarcas para 

o Clima e a Energia (GCoM) sublinha o meu empenho 

em representar e amplificar as vozes urbanas na cena 

mundial. Além disso, sou também Presidente do 

Fórum Mundial da CLGU e Vice-Presidente da Maison 

Méditerranée du Climat. 

 

Motivation 

statement / 

Déclaration de 

motivation / 

I have been passionate about urban 

sustainability for many years. As Africa's 

representative on ICLEI's Global Executive 

Committee (GexCom) and a member of 

ICLEI's RexCom Africa 2021-2024, I have been 

Je suis passionné par la durabilité urbaine depuis de 

nombreuses années. En tant que représentant de 

l’Afrique au sein du Comité exécutif mondial d'ICLEI 

(GexCom) et membre du RexCom Afrique 2021-2024 

d'ICLEI, j'ai eu le privilège de bénéficié d'un point de vue 

Há vários anos que sou apaixonado pela 

sustentabilidade urbana. O facto de ser o atual 

representante do Comité Executivo Global (GexCom) 

do ICLEI para África, bem como membro do atual 

RexCom do ICLEI África 2021-2024, proporcionou-me 
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Declaração de 

motivação 

privileged to benefit from a unique 

perspective.  I have seen first-hand the 

transformative change that unified strategic 

decisions can bring. My candidacy for ICLEI 

Africa's RexCom 2024-2027 is motivated by a 

sincere desire to deepen and broaden the 

contributions I have made to date. The 

partnership between Chefchaouen and ICLEI 

over the years has been fruitful and mutually 

beneficial. ICLEI has been an incredible 

platform and our synergies have led to 

innovative initiatives in the field of 

sustainable urban development. 

As a seasoned representative of ICLEI Africa 

and ICLEI globally, my wealth of experience 

positions me particularly well to champion 

our common goals with vigour and clarity. 

Within GexCom, I have always emphasised 

the importance of adapting global best 

practice to the unique socio-economic fabric 

of our continent. If I am privileged to serve on 

RexCom again, I pledge to use this 

experience and my leadership positions to 

advance ICLEI's mission and amplify Africa's 

voice in the global sustainability story. 

unique.  J'ai pu constater de mes propres yeux le 

changement transformateur que des décisions 

stratégiques unifiées peuvent apporter. Ma candidature 

pour le RexCom 2024-2027 d'ICLEI Africa est motivée 

par un sincère désir d'approfondir et d'élargir les 

contributions que j'ai apportées jusqu'à présent. Le 

partenariat entre Chefchaouen et ICLEI au fil des ans 

s’est avéré fructueux et mutuellement bénéfique. ICLEI a 

été une plate-forme incroyable et nos synergies ont 

conduit à des initiatives innovantes dans le domaine du 

développement urbain durable. 

En tant que représentant expérimenté d'ICLEI Afrique et 

d'ICLEI à l’échelle mondial, ma riche expérience me 

positionne particulièrement bien pour défendre avec 

vigueur et clarté nos objectifs communs. Au sein du 

GexCom, j'ai toujours mis l’accent sur l'importance 

d'adapter les meilleures pratiques mondiales au tissu 

socio-économique unique de notre continent. Si j'ai le 

privilège de siéger à nouveau au RexCom, je m’engage 

à mettre à profit cette expérience et mes positions de 

leadership pour faire progresser la mission d'ICLEI et 

pour amplifier la voix de l'Afrique dans l'histoire 

mondiale de la durabilité. 

 

um ponto de vista único: ver em primeira mão a 

mudança transformadora que a tomada de decisões 

estratégicas e unificadas pode provocar. A minha 

candidatura a este cargo para o RexCom do ICLEI 

África 2024-2027 é motivada por um desejo sincero de 

aprofundar e expandir os contributos que dei até 

agora. A parceria de Chefchaouen com o ICLEI ao 

longo dos anos é frutuosa e mutuamente benéfica, e o 

ICLEI tem sido uma plataforma incrível - as nossas 

sinergias conduziram a iniciativas inovadoras no 

domínio do desenvolvimento urbano sustentável. 

Sou um representante experiente do ICLEI África e do 

ICLEI a nível mundial e, em conjunto com a minha 

experiência, posiciono-me de forma única para 

defender os nossos objetivos comuns com vigor e 

clareza. Enquanto representante de África no GexCom, 

tenho sublinhado constantemente a importância de 

adaptar as melhores práticas mundiais ao tecido 

socioeconómico único do nosso continente. Se tiver o 

privilégio de voltar a fazer parte do RexCom, prometo 

aproveitar a rica tapeçaria das minhas experiências e 

posições de liderança para promover a missão do ICLEI 

e ampliar a voz de África na narrativa global da 

sustentabilidade. 
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município 

Blantyre City Council Conseil municipal de Blantyre Câmara Municipal de Blantyre 

Country / Pays 

/ País 

Malawi 

Experience / 

Expérience / 

Experiência 

My professional experience is: This area, 

coupled with leadership experience is unique in 

promoting economic, sustainable and inclusive 

development for cities in the African region. 

Mon expérience professionnelle est la suivante : ce 

domaine, associé à mon expérience en leadership, est 

unique pour promouvoir le développement 

économique, durable et inclusif des villes de la région 

A minha experiência profissional: Esta área, aliada à 

experiência de liderança, é única na promoção do 

desenvolvimento económico, sustentável e inclusivo das 

cidades da África. As cidades africanas são 
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African towns and cities repeatedly suffer 

extreme weather events such as cyclones, 

storms and floods that devastate lives, property 

and valuable assets for the continent. The drive 

to circumvent and mitigate such climatic and 

socio-economic atrocities require concerted 

efforts from dynamic and coordinated 

workmanship which we should offer as reliable 

leaders of Africa at all cost, or lead the masses 

to peril. My tasks as a Member will be 

contributing to achievement of the all-inclusive 

2030 Sustainable Development Goals, Sendai 

Framework for Disaster Risk Reduction, and 

Malawi’s Vision 2063. Achievement of these 

frameworks will lead to a resilient Africa - 

making it a safer place to live.  

As widely verified, increasing pressure is 

currently exerted on cities as opposed to the 

rural divide, as average incomes and life 

expectancies are higher in urban areas than 

rural areas, making rural population more 

urban. In this scenario, urban informalities 

increase – 76 percent of the workforce is in 

informal employment, which generates up to 

half of value added, out-of-urban agricultural 

activities. My role will endeavour to reduce 

informalities in African towns and cities. 

 

africaine. Les villes africaines sont régulièrement 

touchées par des événements climatiques extrêmes 

tels que des cyclones, des tempêtes et des 

inondations qui dévastent des vies, des biens et des 

actifs précieux pour le continent. La volonté de 

contourner et d'atténuer ces catastrophes 

climatiques et socio-économiques exige des efforts 

concertés de la part d'un travail dynamique et 

coordonné que nous devrions offrir en tant que 

leaders fiables de l'Afrique à tout prix, ou conduire les 

masses au péril. Mes responsabilités en tant que 

député consisteront à contribuer à la réalisation des 

objectifs de développement durable pour 2030, du 

cadre de Sendai pour la réduction des risques de 

catastrophe et de la Vision 2063 du Malawi. La 

réalisation de ces cadres conduira à une Afrique 

résiliente, ce qui en fera un lieu de vie plus sûr. 

Comme cela a été largement constaté, une pression 

croissante est actuellement exercée sur les villes en 

ce qui concerne la fracture rurale, car les revenus 

moyens et l'espérance de vie sont plus élevés dans 

les zones urbaines que dans les zones rurales, ce qui 

entraîne une urbanisation croissante de la population 

rurale. Dans ce scénario, l'informalité urbaine 

augmente - 76 % de la main-d'œuvre occupe un 

emploi informel, générant ainsi jusqu'à la moitié de 

la valeur ajoutée des activités agricoles extra-

urbaines. Dans le cadre de mon rôle, je m'efforcerai 

de réduire les inégalités dans les villes africaines. 

repetidamente afetadas por fenómenos meteorológicos 

extremos como ciclones, tempestades e inundações que 

devastam vidas, propriedades e bens valiosos para o 

continente. A tentativa de contornar e atenuar estas 

atrocidades climáticas e socioeconómicas exige esforços 

concertados de uma mão de obra dinâmica e 

coordenada que devemos oferecer como líderes fiáveis 

de África a todo o custo, ou levar as massas ao perigo. 

As minhas tarefas como membro serão contribuir para a 

realização dos Objetivos de Desenvolvimento 

Sustentável para 2030, o Quadro de Sendai para a 

Redução do Risco de Catástrofes e a Visão 2063 do 

Malawi. A concretização destes quadros conduzirá a uma 

África resiliente, tornando-a um lugar mais seguro para 

viver.  

Como amplamente verificado, a pressão crescente é 

atualmente exercida sobre as cidades em oposição à 

divisão rural, uma vez que os rendimentos médios e a 

esperança de vida são mais elevados nas zonas urbanas 

do que nas zonas rurais, tornando a população rural mais 

urbana. Neste cenário, a informalidade urbana aumenta 

- 76% da mão de obra tem um emprego informal, que 

gera até metade do valor acrescentado das atividades 

agrícolas fora das cidades. O meu papel consistirá em 

tentar reduzir a informalidade nas cidades africanas. 

Motivation 

statement / 

Déclaration de 

motivation / 

Declaração de 

motivação 

Blantyre City is a city within the southern 

African region, within the territorial coverage of 

ICLEI Africa. The City has been participating in 

ICLEI Africa’s Programmes for more than ten 

(10) years. It participated in the AWASLA (2012-

13), SURe Water 4 Africa Project, LoCS4Africa - 

where AWAKE was launched in 2017 - and the 

Daring Cities, Transformative Actions 

La ville de Blantyre est située dans la région d'Afrique 

australe et fait partie de la couverture territoriale 

d'ICLEI Afrique. La ville participe aux programmes 

d'ICLEI Afrique depuis plus de dix (10) ans. Elle a été 

impliquée dans l'AWASLA (2012-13), le projet SURe 

Water 4 Africa, LoCS4Africa - où AWAKE a été lancé 

en 2017 - ainsi que dans les programmes Daring 

Cities, Transformative Actions et FRACTAL, parmi 

A cidade de Blantyre é uma cidade da África Austral, 

dentro da cobertura territorial do ICLEI África. A cidade 

tem vindo a participar nos programas do ICLEI África há 

mais de dez (10) anos. Participou no AWASLA (2012-13), 

no Projeto SURe Water 4 Africa, no LoCS4Africa - onde o 

AWAKE foi lançado em 2017 - e nos Programas Daring 

Cities, Transformative Actions e FRACTAL, entre outras 

iniciativas de projetos. O esforço para alcançar a 
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Programmes and FRACTAL, among other 

project initiatives. The endeavour to achieving 

climate resilience has seen ICLEI Africa’s driving 

unique programming within City of Blantyre in 

the resilience discipline. Similarly, the political 

and executive leadership of Blantyre City 

Council (BCC) have aligned their efforts to the 

auspices of the Regional leader, ICLEI Africa, 

thus ensuring continuous annual subscription. 

BCC has shown great leadership successes by 

leading in natural resource conservation and 

greening in-country, winning different awards 

across the continent and the city uniquely 

brags being the oldest urban centre in the 

southern Africa region. Most of these successes 

have been attained during the wise leadership 

of myself, Cllr Wild Ndipo as Mayor of the City, 

coupled with competitive technical skills within 

the executive team of experts. As a member of 

RexCom, I promise to maintain the momentum 

and improve dialogue and networking for 

more programmes and innovations for a 

sustainable African Continent. In a nutshell, I 

will ensure that key targets in sustainable 

development agenda such as the Malawi’s 

Vision 2063, the global Sustainable 

Development Goals are substantially realised. 

Among key actions to achieve coordination, 

networking and sustainability, we shall enhance 

programme financing, learning exchange and 

unique innovations. 

 

d'autres initiatives de projet. Les efforts en vue 

d'atteindre la résilience climatique ont conduit ICLEI 

Afrique à mettre en œuvre des programmes uniques 

au sein de la ville de Blantyre dans le domaine de la 

résilience. De même, les dirigeants politiques et 

exécutifs du Conseil municipal de Blantyre (BCC) ont 

aligné leurs efforts sous la direction de ICLEI Africa, 

garantissant ainsi une souscription annuelle continue. 

Le conseil municipal de Blantyre a fait preuve d'un 

grand leadership en matière de conservation des 

ressources naturelles et de verdissement du pays, 

remportant plusieurs prix à travers le continent et se 

vantant d'être le plus ancien centre urbain de la 

région d'Afrique australe. La plupart de ces succès 

ont été obtenus sous ma direction éclairée en tant 

que maire de la ville, avec le soutien de compétences 

techniques compétentes au sein de l'équipe 

exécutive d'experts. En tant que membre du RexCom, 

je m'engage à maintenir cet élan et à améliorer le 

dialogue et le réseautage pour favoriser davantage 

de programmes et d'innovations en faveur d'un 

continent africain durable. En un mot, je veillerai à ce 

que les objectifs clés du programme de 

développement durable, tels que la Vision 2063 du 

Malawi et les objectifs mondiaux de développement 

durable, soient substantiellement réalisés. Parmi les 

actions clés visant à assurer la coordination, le 

réseautage et la durabilité, nous renforcerons le 

financement des programmes, l'échange 

d'expériences et les innovations uniques. 

resiliência climática tem visto o ICLEI África conduzir uma 

programação única na cidade de Blantyre na disciplina 

da resiliência. Do mesmo modo, a liderança política e 

executiva da Câmara Municipal de Blantyre (BCC) alinhou 

os seus esforços com os auspícios do líder regional, ICLEI 

África, assegurando assim uma subscrição anual 

contínua. 

A Cidade de Blantyre tem demonstrado grandes 

sucessos de liderança ao comandar a conservação dos 

recursos naturais e a ecologização no país, ganhando 

diferentes prémios em todo o continente. A cidade gaba-

se de ser o centro urbano mais antigo da África Austral. 

A maior parte destes êxitos foi alcançada durante a sábia 

liderança do meu colega Wild Ndipo, na qualidade de 

Autarca da cidade, associada a competências técnicas 

competitivas no seio da equipa executiva de peritos. 

Como membro do RexCom, prometo manter a dinâmica 

e melhorar o diálogo e o trabalho em rede para criar mais 

programas e inovações para um continente africano 

sustentável. Em suma, assegurarei que os principais 

objetivos da agenda de desenvolvimento sustentável, 

como a Visão 2063 do Malawi e os Objetivos de 

Desenvolvimento Sustentável globais sejam 

substancialmente alcançados. Entre as principais ações 

para alcançar a coordenação, o trabalho em rede e a 

sustentabilidade, iremos reforçar o financiamento dos 

programas, o intercâmbio de conhecimentos e as 

inovações únicas. 
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Name and 

surname / 

Prénom et 

nom de 

famille / 

Nome próprio 

e apelido 

Mr /M /Sr. Steve Mylon PHEKO 

Photograph / 

Photographie 

/ Fotografia 

 
Current 

position / 

Fonction 

actuelle / 

Cargo atual 

Chief Executive Officer Directeur général Diretor Executivo 

Name of 

organisation/ 

municipality / 

Nom de 

l'organisation/ 

municipalité / 

Nome da 

organização/ 

município 

Botswana Association of Local Authorities 

(BALA) 

Association des autorités locales du Botswana (BALA) Associação de Autoridades Locais do Botsuana (BALA) 

Country / Pays 

/ País 

Botswana Botswana Botsuana 
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Experience / 

Expérience / 

Experiência 

Having worked as a local government 

practitioner for over a decade, fourteen (14) 

years to be precise and five (5) of those at 

executive level, I have amassed a wealth of 

experience that positions me to be able to 

serve the local governance practice at 

continental and even global level. 

During my years of service, I have come to 

appreciate the value of local government as 

critical to development and service delivery 

mechanisms. Local governments being the 

first port of call with the citizens present, if 

well-resourced, effective and efficient service 

delivery mechanisms. 

In terms of promoting sustainable practices, 

especially in relation to biodiversity and 

protection of the ecosystems, the role critical 

of local authorities can never be over 

emphasised. 

As an advocate and proponent of 

decentralised functions to local governments, 

I stand ready to render my institutional 

memory within the local government practice 

and continue learning and experiencing best 

practices from across the globe.  

My wealth of experience stands to benefit 

ICLEI Africa RexCom, by continuing to 

advocate and infusing best practices to this 

municipal movement in the African 

continent.   

 

Ayant travaillé comme praticien au sein du 

gouvernement local pendant plus d'une décennie, 

quatorze (14) ans pour être précis, dont cinq (5) années 

au niveau exécutif, j'ai accumulé une grande expérience 

qui me permet de contribuer à la gouvernance locale tant 

au niveau continental que mondial. 

Au cours de mes années de service, j'ai pu apprécier la 

valeur du gouvernement local en tant qu'élément 

essentiel du développement et des mécanismes de 

prestation de services. Les gouvernements locaux, en 

tant que premier point de contact pour les citoyens, 

peuvent fournir des services efficaces et efficients s'ils 

disposent de ressources adéquates. 

Il est essentiel de souligner le rôle critique des autorités 

locales dans la promotion des pratiques durables, 

notamment en ce qui concerne la biodiversité et la 

protection des écosystèmes. 

En tant que défenseur de la décentralisation des 

fonctions en faveur des gouvernements locaux, je suis 

prêt à mettre à disposition ma mémoire institutionnelle 

dans le domaine de la gouvernance locale et à continuer 

d'apprendre et d'expérimenter les meilleures pratiques à 

travers le monde. Ma riche expérience sera bénéfique 

pour ICLEI Africa RexCom, car elle contribuera à 

promouvoir et à renforcer les meilleures pratiques au 

sein de ce mouvement municipal sur le continent africain. 

Tendo trabalhado como profissional da administração 

local durante mais de uma década, catorze (14) anos 

para ser exato e cinco (5) dos quais a nível executivo, 

acumulei uma vasta experiência que me coloca em 

posição de poder servir a prática da governação local a 

nível continental e mesmo global. 

Durante os meus anos de serviço, aprendi a apreciar o 

valor do governo local como fundamental para o 

desenvolvimento e os mecanismos de prestação de 

serviços. Sendo as autarquias locais o primeiro ponto 

de contacto com os cidadãos, se as mesmas 

dispuserem de recursos suficientes, podem criar 

mecanismos eficazes e eficientes de prestação de 

serviços. 

Em termos de promoção de práticas sustentáveis, 

especialmente em relação à biodiversidade e à 

proteção dos ecossistemas, o papel crítico das 

autoridades locais nunca pode ser demasiado realçado. 

Enquanto defensor e apologista da descentralização de 

funções para as autarquias locais, estou pronto para 

contribuir com a minha memória institucional para a 

prática da administração local e a continuar a aprender 

e a experimentar as melhores práticas de todo o 

mundo.  

A minha vasta experiência pode beneficiar o ICLEI 

África RexCom, continuando a defender e a introduzir 

as melhores práticas neste movimento municipal no 

continente africano. 

Motivation 

statement / 

Déclaration de 

motivation / 

Declaração de 

motivação 

Having worked in the local government space 

for a period spanning one and a half decades, 

more than five of those at managerial level, I 

trust the wealth of experience I have amassed 

positions me to contribute meaningfully in a 

position of leadership. More often than not 

Ayant travaillé dans le domaine des collectivités locales 

pendant une décennie et demie, dont plus de cinq ans à 

des postes de direction, je suis convaincu que la richesse 

de l'expérience que j'ai accumulée me permet d'apporter 

une contribution significative à un poste de direction. Il 

est fréquent que les gouvernements nationaux aient 

Tendo trabalhado no espaço da administração local 

durante uma década e meia, dos quais mais de cinco 

anos a nível de gestão, confio que a riqueza da 

experiência que acumulei me permita dar um 

contributo significativo numa posição de liderança. Na 

maior parte das vezes, os governos locais têm sido 
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local governments have been looked down 

on by national governments and subjected to 

an inferior practice capable only of 

implementing directives of national 

governments. It is my honest conviction that 

national government can only be as strong, 

effective and relevant as their local 

governments. Local governments being 

engines of growth and governments closest 

to the people are better positioned to 

advocate and tailor make solutions best 

suited to delivering desirable people centred 

development initiatives and services. Issues 

of sustainability are central and critical for the 

achievement of global development 

priorities and imperatives. The world through 

various global bodies envisions resilience and 

sustainability as key for delivery of services. A 

key factor that needs to be fully considered 

to ensure sustainability is environmental 

degradation, thus the need for climate smart 

development initiatives. 

I am thus motivated by the values that ICLEI 

stands to promote and trust that my 

experience in the local governance practice 

can amplify the voice of local governments in 

advocating for environmentally-friendly 

practices to guard against the evolving 

climate related disaster occurrences resultant 

from exploitation of natural resources 

without taking issues of environmental 

protection into account. 

 

négligé les gouvernements locaux et les aient soumis à 

des pratiques subordonnées, les cantonnant uniquement 

à la mise en œuvre des directives des gouvernements 

nationaux. J'ai la conviction sincère que les 

gouvernements nationaux ne peuvent pas être aussi 

forts, efficaces et pertinents que leurs homologues 

locaux. En tant que moteurs de la croissance et 

gouvernements les plus proches des citoyens, les 

gouvernements locaux sont mieux placés pour 

préconiser et élaborer les solutions les mieux adaptées à 

la mise en œuvre d'initiatives et de services de 

développement souhaitables et axés sur les citoyens. 

Les questions de durabilité sont centrales et cruciales 

pour la réalisation des priorités et des impératifs du 

développement mondial. Le monde, par l'intermédiaire 

de divers organismes internationaux, considère la 

résilience et la durabilité comme des éléments clés de la 

prestation de services. La dégradation de 

l'environnement est un facteur clé qui doit être 

pleinement pris en compte pour garantir la durabilité, 

d'où la nécessité d'initiatives de développement 

intelligentes sur le plan climatique. 

Je suis donc motivé par les valeurs que l'ICLEI for 

Sustainability s'efforce de promouvoir, et je suis 

convaincu que mon expérience dans la pratique de la 

gouvernance locale peut amplifier la voix des 

gouvernements locaux en plaidant pour des pratiques 

respectueuses de l'environnement afin de se prémunir 

contre les catastrophes climatiques résultant de 

l'exploitation des ressources naturelles sans tenir compte 

des questions de protection de l'environnement. 

menosprezados pelos governos nacionais e sujeitos a 

uma prática inferior, capaz apenas de implementar as 

diretivas dos governos nacionais. 

É minha convicção sincera que os governos nacionais 

só podem ser tão fortes, eficazes e relevantes como os 

seus governos locais. As autarquias locais, enquanto 

motores de crescimento e governos mais próximos das 

populações, estão mais bem posicionadas para 

defender e adaptar as soluções mais adequadas para a 

prestação de iniciativas e serviços de desenvolvimento 

desejáveis centrados nas pessoas. 

As questões de sustentabilidade são centrais e críticas 

para a realização das prioridades e imperativos do 

desenvolvimento global. O mundo, através de vários 

organismos mundiais, considera que a resiliência e a 

sustentabilidade são fundamentais para a prestação de 

serviços. Um fator-chave que deve ser plenamente 

considerado para garantir a sustentabilidade é a 

degradação ambiental, daí a necessidade de iniciativas 

de desenvolvimento inteligentes do ponto de vista 

climático. 

Estou, portanto, motivado pelos valores que o ICLEI 

pretende promover e confio que a minha experiência 

na prática da governação local possa amplificar a voz 

dos governos locais na defesa de práticas amigas do 

ambiente para se protegerem contra a evolução das 

ocorrências de catástrofes relacionadas com o clima, 

resultantes da exploração dos recursos naturais sem ter 

em conta as questões de proteção ambiental. 

 

 


